Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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vara llla gAna-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘vara Illa gAna’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P vara llla gAna IOla sura pAla suguNa jAla
bharita nlla gaLa hRd-Alaya Sruti mUIa su-
karuN(A)lavAla pAlay(A)Su mAM

C1 sura vandit(A)pta bRnda
vara mandara dhara sundara kara
kunda radan(E)ndu mukha sanandana nuta
nanda nandan(E)ndirA vara (vara)

Cc2 muni cintanlya svAnta narak(A)ntaka
nigam(A)nta cara sukAnta kuSa
lav(A)ntara hita dAnta kuja
vasanta santat(A)ntaka stuta (vara)

C3 vara bhUsha vaMSa bhUsha nata pOshaNa
mRdu bhAshaNa ripu bhlshaNa
nara vEsha tnaga pOshaNa
vara SEsha bhUsha tOshit(A)nagha (vara)

C4 su-kav(l)Sa hRn-nivESa jagad-
ISa ku-bhava pASa rahita Sr(l)Sa
sura gaN(E)Sa hita jal(E)Sa Sayana
2kESav(A)Sam-1Sa durlabha (vara)

C5 raNa dhlra sarva sAra sukumAra
budha vihAra danuja nlra dhara
samlraNa karuNA rasa paripUrNa
jAra cOra pAhi mAM (vara)

C6 nara rakshaka nlraj(A)ksha vara rAkshasa
mada Sikshaka sura yaksha sanaka



Rksha pati nut(A)ksha haraNa
paksha daksha Sikshaka priya (vara)

Cc7 raghu rAja tyAgarAja nuta
rAja divasa rAja nayana-bhO
jagad-avan(A)ja janaka rAja sutA
virAja rAja rAja pUjita (vara)

Gist

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy!

O Lord worshipped by celestials! O Lord with host of friends! O Bearer
the sacred mountain mandara! O Lord with beautiful hands! O Lord with
jasmine-like teeth! O Moon Faced! O Lord praised by sage sanandana! O Son of
nanda! O Consort of lakshml!

O Lord meditated in the hearts of sages! O Slayer of demon naraka! O
Lord found in vEdAnta! O Munificent Lord to the hearts of His sweet wife and
sons kuSa and lava! O Lord who, to the ascetics, is like spring to the trees! O Lord
ever worshipped by Lord of Death!

O Wearer of splendid ornaments! O Adornment of His dynasty! O
Nourisher of those who supplicate! O Soft spoken! O Lord who terrifies His
enemies! O Human embodied! O Nourisher of SEsha (or nourisher of sons of
kubEra standing as arjuna trees)! O Lord adored by Lord Siva! O Sinless One!

O Lord who abides in the heart of vAlmlki! O Lord of the Universe! O
Lord bereft of attachments of the blighted Ocean of Worldly Existence! O Consort
of lakshml! O Benefactor of indra! O Lord reclining in the Milk Ocean! O Lord
kESava! O Lord who is very difficult to attain by those who are not at all calm!

O Brave One in the battle field! O Essence of everything! O Most
Handsome Lad! O Lord who abides in the hearts of wise! O Lord who is the wind
which drives away the clouds called asura! O Lord brimming with quintessence
of Mercy! O Paramour of gOpis! O Thief of butter!

O Protector of the humans! O Lotus Eyed! O Lord who punished rAvaNa
for his arrogance! O Lord praised by celestials, attendants of kubEra, sage sanaka
and jAmbavAn! O Lord who is favourable to AnjanEya! O Lord who is dear to
Lord Siva!

O King of raghu dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who
has moon and Sun as eyes! O Protector of the Universe! O Unborn! O Lord
worshipped by slItA, garuDa and Emperors!

Please protect me quickly.

Word-by-word Meaning

P O Lord of Great (vara) sports (I11a)! O Enjoyer (I0la) of music (gAna)! O
Protector (pAla) of celestials (sura)! O Lord brimming with (bharita) virtues
(suguNa jAla)!

O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRd-Alaya) of Lord Siva — the
blue (nlla) throated (gaLa)! O Lord who is the root (mUIla) of vEdas (Sruti)! O



Ocean (AlavAla) of Mercy (su-karuNA) (su-karuNalavAla)! Please protect
(pAlaya) me (mAM) quickly (ASu) (pAlayASu).

C1 O Lord worshipped (vandita) by celestials (sura)! O Lord with host
(bRnda) of friends (Apta) (vanditApta)! O Bearer (dhara) the sacred (vara)
mountain mandara! O Lord with beautiful (sundara) hands (kara)!

O Lord with jasmine-like (kunda) teeth (radana)! O Moon (indu)
(radanEndu) Faced (mukha)! O Lord praised (nuta) by sage sanandana! O Son
(nandana) of nanda! O Consort (vara) of lakshml (indirA) (nandanEndirA)!

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

Cc2 O Lord meditated (cintanlya) in the hearts (svAnta) of sages (muni)! O
Slayer (antaka) of demon naraka (narakAntaka)! O Lord found (cara) in vEdAnta
- upanishads — end (anta) of vEdas (nigama) (nigamAnta)!

O Munificent Lord (hita) to the hearts (antara) of His sweet wife (su-
kAnta) and sons kuSa and lava (lavAntara)! O Lord who, to the ascetics (dAnta),
is like spring (vasanta) to the trees (kuja)! O Lord ever (santata) worshipped
(stuta) by Lord of Death (antaka) (santatAntaka)!

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

C3 O Wearer of splendid (vara) ornaments (bhUsha)! O Adornment
(bhUsha) of His dynasty (vaMSa)! O Nourisher (pOshaNa) of those who
supplicate (nata)! O Soft (mRdu) spoken (bhAshaNa)! O Lord who terrifies
(bhishaNa) His enemies (ripu)!

O Human (nara) embodied (vEsha)! O Nourisher (pOshaNa) of SEsha —
the serpent (naga) (or nourisher of sons of kubEra standing as arjuna trees)! O
Lord adored (tOshita) by Lord Siva — wearer (bhUsha) of blessed (vara) SEsha! O
Sinless One (anagha) (tOshitAnagha)!

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

C4 O Lord who abides (nivESa) (literally enter) in the heart (hRt) (hRn-
nivESa) of vAImIki — Most eminent (1Sa) of bards (su-kavi) (su-kavlSa)! O Lord
(1Sa) of the Universe (jagat) (jagad-1Sa)! O Lord bereft (rahita) of attachments
(pASa) of the blighted Ocean of Worldly Existence (ku-bhava)! O Consort (1Sa) of
lakshml (Srl) (SriSa)!

O Benefactor (hita) of indra — the Lord (1Sa) of celestials (sura gaNa)
(gaNESa)! O Lord reclining (Sayana) in the Milk Ocean — Lord (1Sa) of waters
(jala) (jalESa)! O Lord kESava! O Lord who is very difficult to attain (durlabha)
by those who are not at all calm (aSam 1Sa) (kESavASamISa)!

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

C5 O Brave One (dhlra) in the battle field (raNa)! O Essence (sAra) of
everything (sarva)! O Most Handsome Lad (sukumAra)! O Lord who abides
(vihAra) in the hearts of wise (budha)!

O Lord who is the wind (samlraNa) which drives away the clouds —
bearer (dhara) of water (nlra) — called asura (danuja)! O Lord brimming
(paripUrNa) with quintessence (rasa) of Mercy (karuNA)! O Paramour (jAra) of
gOpis! O Thief (cOra) of butter! Please protect (pAhi) me (MAM);



O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

C6 O Protector (rakshaka) of the humans (nara)! O Lotus (nlraja) Eyed
(aksha) (nlrajAksha)! O Lord who punished (Sikshaka) rAvaNa - the great (vara)
demon (rAkshasa) - for his arrogance (mada)! O Lord praised (nuta) by celestials
(sura), attendants of kubEra (yaksha), sage sanaka and jAmbavAn — the chief
(pati) of bears (Rksha)!

O Lord who is favourable (paksha) to AnjanEya — slayer (haraNa) of
aksha (nutAksha) kumAra — son of rAvaNa! O Lord who is dear (priya) to Lord
Siva — one who punished (Sikshaka) daksha — father of pArvatl!

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

c7 O King (rAja) of raghu dynasty! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!
O (bhO) Lord who has moon (rAja) and Sun — Lord (rAja) of day (divasa) - as
eyes (nayana) (nayana-bhQO)!

O Protector (avana) of the Universe (jagat) (jagad-avana)! O Unborn
(aja)! O Lord worshipped (pUjita) by sItA — daughter (sutA) of King (rAja)
janaka, garuDa — king (rAja) of birds (vi) (virAja) and Emperors (rAja rAja)!

O Lord of Great sports! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord brimming with virtues! O Lord abiding in the heart of Lord Siva! O Lord
who is the root of vEdas! O Ocean of Mercy! Please protect me quickly.

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — naga pOshaNa — ‘naga’ means ‘mountain’, ‘tree’, ‘serpent’ and ‘sun’.
In view of the ensuing word ‘pOshaNa’ it may mean ‘serpent’ or ‘tree’. By
‘serpent’, it might mean ‘SEsha’. By ‘tree’ it might mean ‘arjuna tree’ - refers to
the episode of nalakUbara and maNigrlva — sons of kubEra — who were cursed by
sage nArada to become (arjuna) trees. Srl kRshNa relieves them of their curse by
destroying the trees by dragging the mortar tied to his waist. Please refer to
Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 10. http://vedabase.net/sb/10/10/enl
Both meanings are given.

2 — kESavASamISa durlabha—In one book, this has been translated as
‘beyond the ken even of the cream of munis and not easily attainable’; in another
book, it has been translated as ‘one who is beyond the reach of yOgis’. According
to these books, the word seems to have been taken as ‘Sama-+ISa durlabha'.
‘Sama+ISa’ would be joined as ‘SamESa’ on the lines of ‘jala+ISa’ — jalESa;
gaNa+ISa — gaNESa. Further, in all the books it is given as ‘KESavASamISa’ with
an elongated ‘a’ for ‘kESava’; therefore, it needs to be split as ‘kESava+aSam+1Sa
durlabha’. Accordingly ‘aSam’ has been translated as ‘not calm’. Here ‘ISa’ seems
to be a ridicule to mean ‘who are not at all calm. It has been translated
accordingly.
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English with Special Characters
pa. vara lila gana Iola sura pala suguna jala
bharita nila gala hr(da)laya $ruti mtla su-
karu(na)lavala pala(ya)$u mam
cal. sura vandi(ta)pta brnda
vara mandara dhara sundara kara
kunda rada(n€)ndu mukha sanandana nuta
nanda nanda(n€)ndira vara (vara)
ca2. muni cintaniya svanta nara(ka)ntaka
niga(ma)nta cara su-kanta kusa
la(va)ntara hita danta kuja
vasanta santa(ta)ntaka stuta (vara)
ca3. vara bhtuisa vams$a bhiisa nata posana
mrdu bhasana ripu bhisana
nara vesa naga posana
vara §€sa bhusa tosi(ta)nagha (vara)
ca4. su-ka(vi)$a hr(nni)vesa jaga-
(di)$a ku-bhava pasa rahita (4ri)éa
sura ga(n€)sa hita ja(l€)$a Sayana
k&$a(va)$a(mi)éa durlabha (vara)
ca5. rana dhira sarva sara su-kumara
budha vihara danuja nira dhara
samirana karuna rasa pariplirna
jara cora pahi mam (vara)
ca6. nara raksaka nira(ja)ksa vara raksasa
mada Siksaka sura yaksa sanaka
rksa pati nu(ta)ksa harana



paksa daksa Siksaka priya (vara)
ca7. raghu raja tyagaraja nuta
raja divasa raja nayana-bho
jaga(da)va(na)ja janaka raja suta
viraja raja raja pujita (vara)
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7 O 5] Orge
T Q@9 s (oA



[ (Y oY (OIiNGHAY &)
58. SR T(F)@ G-
@)xt o7 st AR (@t
SR i) 2o Gty e
RN oo (I9)
5¢. 39 A9 5T [ S-pw
SCASRERS I A
SR Beell I Afgopef
GIF (BIF AR SR ()
BY. T TP (SN I IS
T XIFP SE T AP
3 AR J(OIF 779
% w% S 34T @@)
54. Ig IS ARG §o
G (IEANT TP IG1 57O
e gra 9ra sjfors (39)

Gujarati

W, dR dld dUst dld AR ULEL A28 WA
MR ol 2l e(el)ad sifcl Het -
s(RU)AAA Ul (UL)?L Hi

A, YR dlet(cl)l ofst
AR HeeR HR AL 2
g0t 26(a)eg U Aoelotel olcl
sict, oot (a)(tRl dR (<)

AR, Yo (Recielld et otR(8l)ects
(Lot (ML)oct AR R4-Slecl g2l



3.

UY.

QY.

LS.

.

A(dl)edR (& elect §v
dRiet Aec(cll)ects il (cAR)
AR Y dol G el WML
He elvel Ry el

o2 d¥ &2l YNl

R M o™ AllB(cll)elel (clR)
A-s(dl)eL e((a)del vaL-
(el)ol g-atal utel At (sll)eL
42 d(el)eL (&d v(c)2L 2l
ser(a)LHl)el gdet (ar)
0L flR A AR AY-gHIR
ofel (AelR eooy oflR U
AHlREL seu A uRyel
MR AR Wlé Hi (aR)

R &S slR(V)& R RA&LA
He (Dlals R ual Adts

el Ulct ol(cl)al &0l

yel el (Slats (M (aR)

RE RAY UPRLY i

Loy (e Ay slysi-adl
VaL(e)A(el)V Vs RAY RYcll
(CRLey Ry Rl Y[V (dAR)

Oriya

d- 40 AR 69 6RIA da diR 9948 QIR
Q06 @A Af 9ahAG §6 IR 9-
FQEDAGIA AlRE o

0Q- da al(eha 9n
@a F0Q YA 90Q @9
A0 QREMA J8 4R 96
AR AR(EMAA GQ (G



09 Q@ 6315 Q¢S AUANIE
FAING 0Q 9-918 Q4
AEHIQ 96 QI3 9
GA3 d3(GDRQ 26 (GQ

0N G QY €6 QY @6 6dI88
AQ QIge Qg 186
A6 688 A6l 60184
@Q 6618 QY 66I18(8hHaa (4

0% 4-@ENE 95686 @6~
QD6 §-Q¢ Al AG6 (N4l
da 6I(66NE §6 (68 EAQ
6REI(ENEINE QRE (4R

08 Qél Ul 99 dia g-q91Q
QU @9Ia Q4 @1Q UQ
does aQél g aagsl
QIQ 691Q QIg Al (@ey

6Y AQ Afe AAENS ¢Q QISY
AQ 896 9o 98 e
Qg 96 QDY 0Q8
99 o9 49e 9% (G

69 Qf Q& GYeRL Q6
Qe G349 Qe AA-6@l
QODEANE Q08 Qla Y6l
GQI@ QG QG 966 ()

Punjabi

U, 9 BI% 6 8% A US AdIE 78



393 31 I8 (E)=w 7l 1S B-
F(T)BES UB(W)H H
9. 79 =fse(3)u3 fgee

<d H&Yd Ud HAEd ofd

I6€ TE(S)5T HY HAESES 53

56T 568(s)fsTa =9 (=9)

9. HIs 9835 783 59(F)53x

{&31(H)53 99 A-353 A

B(T)539 U3 T3 I

TAG3 AS3(3")63d A33 (<9)
93. =9 3A <H 3H 53 UAS

fHe sHe fay dthe

&3 2H &9 UAE

=3 1r 3A 3fa(3)sw (=9)
98. A-A(Em [Y(fsa)em mAar-

(Ehm g3 um 3fo3 (Hfhm

A9 I()A {93 A(F)A Avs
SR(E)A(HNE €983 (=9)
9y. I< U9 A AT H-FHT
gy feT9 €5d 39 ud
AHlge sge IR ulduge
79 99 Ut H (=9)
€. 39 IIAA I(F)IH ST TIHA

He TR 79 ToH Aad



fgam uf3 a(37)am J9<
UsH TIA TAgAa YE (29)

g9, dW I 3AdId™H &3

Id feer I7 a66-3
A91(€)2(&")H 76X I'd A"
feg™ g 977 U3 (<9)
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